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Kaibigan ng mga teknikal intern trainees

Enero 2021 Winter issue

Mag-ingat upang maiwasan ang impeksyon sa Covid-19 ]]

Sa kasalukuyan (Nobyembre 2020), nagpapatuloy ang sitwasyong nangangailangan ng
pag-iwas sa impeksyon sa Covid-19. Ang mga teknikal intern trainee ay gugugol ng mga araw
upang makaiwas sa nakakahawang sakit. Ang mga mga bagay na dapat pag-ingatan, tulad ng
pag-iwas sa impeksyon sa dormitoryo, ay naka-post mula sa “Pag-iingat sa Coronavirus
Infectious Disease (COVID-19)" na inisyu ng Organization for Technical Intern Training (OTIT).
Bago pumasok sa trabaho

v/ Kunin ang iyong temperatura

1)May temperature ka na 37.5°C o pataas.
2)May sintomas ka ng sipon at matamlay ang pakiramdam, o iba pa. Kung may kaibahan
sa nararamdaman at hindi maganda ito, kontakin ang technical instructor o ang iyong
daily life instructor.
Kapag lalabas
v'Iwasan ang paglabas kung hindi mabuti ang pakiramdam.
v'Magsuot ng mask kapag lalabas.
Pag umuwi na ng bahay
v Hugasang mabuti ang kamay ng sabon at tubig. Gamitin ang sariling tuwalya.
v Kapag magtatapon ng mga ginamit na masks, tissues, gloves, atbp., siguraduhin na
saradong mabuti ang bukasan ng supot ng basura para hindi ito mahawakan ng iba.
Kapag namumuhay na may kasamang iba

v Kahit sa bahay, panatilihin ang layo na distansyang dalawang metro sa ibang tao.

v’ Kapag makikipag-usap, magsuot ng mask at iwasan ang malakas naboses.

v'Hugasan ang kamay kapag bumahing at umubo. Gamitin ang sariling tuwalya

v'Buksan ang bintana ng dalawang beses sa isang oras para mapalitan ang hangin.

v’ I-disinfect ang mga gamit (remote control, refrigerator, switch ng ilaw, dryer) na ginagamit

din ng mga kasamahan mo sa bahay.

v Ibaba ang cover ng toilet bowl at i-flush pagkatapos gamitin.

[Kapag kakain]

v'Hugasan ang kamay bago at pagkatapos kumain.

v'Maghanda ng pagkain na hiwa-hiwalay ang plato.
[Sa pagligo]

v Gamitin ang sariling tuwalya.

v/ Magsalitan sa paggamit ng banyo.
[Sa pagtulog]

v Kung may kasama kang matulog sa kuwarto, panatilihin na may distansya hanggat maaari.

v’ Kapag matutulog, magkasalungat dapat ang posisyon ng inyong ulo.

& Tungkol sa impeksyon sa Covid-19 (Organization for Technical Intern Trainees)
https://www.otit.go.jp/CoV2/

Maaari mong basahin ang tungkol sa pag-kontrol ng nakakahawang sakit, suporta sa buhay,

katayuan ng paninirahan, atbp. sa iyong katutubong wika o sa easy Japanese.
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Subukan natin ang Japanese Essay Contest

Sa JITCO, taon-taon ay nagkakaroon ng “Japanese Essay Contest”. Ang pagsulat ng isang essay
sa Japanese ay hindi madali, ngunit narito ang ilang mga tip para sa pagsusulat ng mahusay na
essay, kaya't subukin ito.

Ang mga kinakailangan sa aplikasyon para sa 2021 Japanese Essay Contest ay naka-iskedyul na
ipahayag sa website ng JITCO sa unang bahagi ng Pebrero.Inaasahan namin ang inyong aktibong
aplikasyon!

= Jtuon ang pansin sa isang paksa

Sa aming palagay, sa inyong pagdating sa Japan, kayo ay mayroong iba't ibang karanasan

araw-araw, tulad ng masayang bagay, malungkot, nakakagulat, at masakit na bagay.Sa

pagsusulat ng komposisyon, pagtuunan ng pansin ang isang paksa mula sa iba‘t ibang bagay.

Maaari mong maipadama ang iyong nararamdaman sa pamamagitan ng pagsulat nang

konkretong nangyari, sino ang nagsabi ng kung ano, at kung ano ang naisip mo.

= JTkaw lamang ang tanging makapagsusulat nito

Ang simple at maikling impresyon na “Napakalinis ng kalsada sa Japan” ay malamang na isulat

ng karamihang tao. Upang makagawa ng mahusay na komposisyon, mahalagang isulat ito na

nauugnay sa iyong sariling kongkretong karanasan, halimbawa, "Tinanong ko ang tauhan sa
kumpanya kung bakit malinis ang kalsada."

= Mag-isip hg pamagat

Sa halip na hindi malinaw na mga pamagat tulad ng “"Ang aking buhay” at “Mga alaala ng Japan,

bigyan ang pamagat ng isang bagay na nanaising basahin ng mga mambabasa, “"Ano kaya ang

nilalaman nito?”

”

) Maaari mong makita ang mga gawa ng nakaraang nagwagi sa Japanese Essay Contest dito.
Mga koleksyon ng mga mahuhusay na komposisyon ng nakaraang Japanese Essay Contest
https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/#contest_pc
Bersyon ng website “Mga kaibigan ng mga teknikal intern trainee” Japanese language and
culture > Japanese Essay Contest
https://www.jitco.or.jp/webtomo/

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA

— Nakikipag-chat sa tren —

Noong isang araw, § Maingay at nakakaperwisyo

nagpunta ako sa \; ang paggamit ng telepono
café sa malapit sa sa loob ng tren
istasyon

Hindi kaya mas
nakakaperwisyo ang
boses ng madaldal

Tapos yung mga
pancake doon,
talagang masarap---

Marahil hindi kumbinsido si Marui san at pinagbawalan siya ng katabi niya...
Sa panahon ng Covid, dapat na iwasan ang pakikipag-usap sa telepono at sa mga kaibigan sa loob ng tren
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Kozokotoshi, tsuranuku, bou no gotokimono — Nam ngoai rdi nam nay, dong thoi gian van chay, chéng dbi thay. (Tho Haiku ctia Kyoshi)

Bai tho Haiku néi vé& dong thoi gian tréi mai khdng ¢ Iic nao ngirng, cé nhac téi tir “toshi” (nam) va “nichi” (ngay). Nhirng tir thuan Nhat nhw vay chung
ta thwong gap nhiéu trong khi ‘nghe noi hang ngay hon la nhwng tlr v tiéng Han trong sach g|ao khoa. Vi du, chung ta it khi nghe o |ssaku1|tsu (nhat
tac nhat) hay “issakunen” (nhét tac nién) ma thwéng nghe tiv “ototoi” (hém qua) hodc “ototoshi” (nam ngoai), vi cach néi nhw vay dé néi dé nghe va dé
hiéu hon.

Tir “ototoi” va “ototoshi” bt ngudn tir chir “ochinohi” va “ochinotoshi” cé nghia 1a “ngay duoc chd doi”, “ndm dwoc che doi”. Con tiy “asatte” (ngay mai)
thi ch Han doc la “myougonichi” va “shiasatte” (ngay kia) dwoc doc la “myou-myougonichi”!

RESSE, BEOME (BRES)
BAREBE—FHE L08R FFEVEEPIER [F] 5 18] Hfl.
EFPITE. FTREVIIED, tHEEMIE, ESNERFURMMABERBNATNE (FE: BFEBRNIES, BFEMRBFEBEPIERIE. INRIBHIED). t
& [—tFB (LWo&<U2)-—IFE (Woa<hh)l, THeel-deel] Rigk. MEXEEe, HESHEF.
[See-deel] MERRET NE5m8-E5F ). (&> T RETF BB [LdbsoT] KRBT [6FEKE] !

Kozo kotoshi tsuranuku bd nogotoki mono (Kyoshi)

Kinuha ang “toshi”(taon) at “hi”(araw) mula sa mga salitang naghihiwalay sa daloy ng oras nang hindi pinuputol ang panahon.

Ang mga salitang naririnig at sinasabi sa pang-araw-araw na pamumuhay ay marahil mas marami ang tradisyonal na salita kaysa sa mga
idioms. Ito ay sapagkat ang "Ototoi / Ototoshi" ay mas madaling sabihin, mas madaling pakinggan, at madaling maunawaan kaysa sa
"Issakujitsu / Issakunen". (ang araw bago kahapon / ang taon bago ang nakaraang taon)

Ang “Ototoi / Ototoshi” ay nagmula sa salitang “Ochi no hi / Ochitoshi”

Ang “Asatte” ay “Myougonichi” at ang “Shiasatte” ay “Myou-myougonichi”!

Tahun Lalu dan Tahun Ini Bersatu Bagaikan Ditusuk Batang Kayu (Haiku oleh Takahama Kyoshi)

Soal kali ini tentang “tahun” dan “hari” dari antara kata yang membagi aliran waktu yang tak pernah berhenti sejenak pun.

Kata-kata yang didengar dan diucapkan dalam kehidupan sehari-hari banyak yang merupakan kata-kata Yamato yang sudah ada sejak dulu daripada jukugo (kata
majemuk). Sebab dibanding kata issakujitsu (kemarin lusa) dan issakunen (dua tahun lalu), kata ototoi dan ototoshi lebih mudah diucapkan, didengar dan dimengerti.
Asal kata ototoi dan ototoshi adalah ochinohi dan ochitoshi. Asatte (besok lusa) adalah myogonichi, sedangkan shiasatte (tiga hari kemudian) adalah myomyogonichi.
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©HrepceH »wun IH3 xun HasT rapax casaa nyraa agun (Kéwwm (Xanky mynarq))—-%ﬁ’—b‘}"ég( oz %@(Jff?)

Har 4 xopom Tacanaanryirasp ypcax LariiiH yperanbir XyBaagar yryyz AoTpooc “OH xun”, “©nep XOHOr -uiir aBy y3be.

©pep TyTam CoHcoraaor sipuaHbl xanaHa “XKiokyro” Gytoy 2-ooc unyy xaHaHaagG\{gﬂceH YTHYY/A33C WIYY 9PTHIAC XOPIMIIAK UPCIH “Amarto yr / 7(?[] ﬁ Bytoy yyryyn AnoH
YTHYYA 30HXungor 6anx. Ypxuraap, ypxkHaH xun rax xanaxaa “Issaku-jitsu / —HEH, Issaku-nen / —W4” rax xancHaac “Ototoi / & & & L, Ototoshi / & & & L” rax xancaH Hb
xanaxag xanbap, coHcoxog xsanbap Gerees onnroxoa 4 xsnéap y4paac om.

“Ypxuraap” Gytoy “Ototoi / & & & LV'-biH yruiiH rapan He "Ochino-hi / EB DB, “YpxHaH xun” Gyioy “Ototoshi / # & & L -riiH yruii rapan He “Ochi-toshi / 555 2. Hereegep
Gyloy “Asatte /# & T -ruitH yritH rapan He “Myo-go-nichi / Bi# B, “Hereepapwith mapraaly” 6ytoy “Shi-asatte / L & & - T"-rvitH yruitH rapan Hb "Myo-myo-go-nichi / BEg%E".

Time pierces last year and this year like a stick. (Kyoshi Takahama)

Here, focus is placed on “year” and “day” among words that mark off the perfectly seamless flow of time.

Words that are heard and spoken in daily life are mostly Yamato-kotoba, or traditional words of Japanese origin, rather than compound words of Chinese origin. For
example, as words meaning last year and the year before last year, “ototoi / ototoshi” are easier to say, hear and understand than “issakujitsu / isssakunen”, although they
are written using the same kanji characters.

“Ototoi / ototoshi” originally come from the term “ochinohi / ochitoshi” (faraway day / faraway year). “Asatte,” which can also be read as “myogonichi,” means the day
after tomorrow, and “shiasatte,” which can also be read as “myomyogonichi,” means two days after tomorrow.
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